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VY crarti po3mISHYTO OCOOMMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHA BUTYKIB Yy CydacHii
aHMIiHChKid MOB1 Ha Marepiani pomany Hianu Cerrepdinba «Tpunaausra
Ka3Ka», 0XapaKTepHU30BaHO JIIHTBICTUYHY MNPHUPOAY BUTYKOBHUX OJUHHUIL Ta
KJIacu(ikoBaHO iX 32 Pi3HUMH JEKCUKO-CEMAHTHUHUMU KPUTEPLSIMH.

Buryku € HeBii’€éMHHUM KOMIIOHEHTOM PO3MOBHOI JIEKCHKH i, BiAIIOBiJTHO,
YCHOTO MOBJICHHSI 3arajioM, y caMmiif mpUpofi SIKUX 3aKIaJieHa CKCIIpeCUBHA
Ta eMOIlilfHa O3HaKU. Y CydacHii JIHTBICTHI TPAKTYBAaHHS BUT'YKY € JOCUTh
CYNEpEWINBUM, a/DKE OCTAaTOUHO HE BU3HAUEHMH CTaTyc Ii€i YaCTUHU MOBH,
HaBOJATHCA JOCHUTB Pi3Hi TITyMaueHHS BUTYKIB, SIKi HE € 3aBK/T1 KOMIUICKCHUMHU
Ta HE BPAXOBYIOTh YCi XapakTepHi BHUTyKaM O3HaKkH. JloTpumyrouuch
aKaJleMiYHUX TPAMaTUK, IMOTPAKTOBYEMO BUTYKH SIK OCOONUBHH JEKCHKO-
rpaMaTUYHHNA KJIaC HE3MIHIOBaHUX CIIiB, SIKi HE HAJIeXKAaTh Hi 10 TOBHO3HAYHHUX,
Hi 10 coyk00BUX, OCHOBHA (DYHKIIisl SKMX IIOJISITA€E Yy BUPAKEHHI €MOLii,
MOYYTTiB, EKCIIPECUBHUX OLIHOK Ta BOJILOBUX CIIOHYKaHb MOBIIiB.
CemanTuka BHUIyKiB i3 ii  KOHKpPETHO-CUTYaTUBHHM  XapaKTE€pOM
PO3KPHBAETHCS MEPEBAKHO B KOHTEKCTI, IO CBIIYUTH PO KOHTEKCTyalbHY
3yMOBJICHICTh BUI'YKOBUX OAMHHIB. llle ofHI€I0 HEBiJ €MHOIO 03HAKOIO, IIIO
KOMIIJIEKCHO TI0J]a€ CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHE KBaTi(piKyBaHHS BHUTYKIB, €
IHTOHAIIil, SIKa Bifirpa€e 3Ha4Hy POJIb y BU3HAYCHHI 3HAYCHHEBUX BIJTIHKIB.
OTxe, Ti pI3HOMaHITHI €MOIlii, 0 MepeJalTb BUTYKH, € HACHiIKOM Iii
KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS, BUILIMBAIOTH 13 CUTYAIlil MOBJICHHS 1 XapakTepy
iX iHTOHALIHHOTO OOPMIICHHSI.

lomo Bu3HA4YeHHs (YHKUIH BUTYKiB, TO OCHOBHHUMM € KOMYHiKaTHBHA
Ta CTWIICTHYHA.

3a JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUM XapaKTepOM BHUI'YKH KIACH(IKyIOTBCS 32
PI3HUMH KPUTEPIIMHU W O3HAKaMH, MIEPEBAKHO 32 EMOIIHHUM HAIllOBHEHHSM,
3a QYHKIIHHOIO CIPSMOBaHICTIO, 1JIOKYTUBHOIO CHJIOH), 32 C(hepOr0 BXKUBaHHS,
TOIIO.

Burykn € 6arato3HadYHUMH OJUHHUILIMH Oynib-sIKOI Cy4acHOi MOBH, cepen
KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHUX (YHKIIH SKUX MOXXHA BHOKPEMUTH TakKi:
HepelaHHs eMOLlil, MOYyTTiB, Oa’kaHb aJ{pecaHTa, CTaBICHHS JI0 aipecaTa, 10
HaBKOJIMIIIHBO1 IIICHOCTI, a TAKOXK BIIJIMB Ha €MOLIi1, TOTyTTs CIIIBPO3MOBHUKA.
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The article considers the peculiarities of the functioning of interjections in
modern English on the material of Diana Setterfield's novel “The Thirteenth
Tale”, characterizes their linguistic nature and provides classifications of the
units under investigation according to various lexical and semantic criteria.
Interjections are an integral part of colloquial vocabulary, and, therefore, of oral
speech in general, in the very nature of which expressive and emotional features
are laid down. In modern linguistics, the interpretation of interjections is quite
contradictory, the status of this part of speech is not definitively defined, quite
different definitions of interjections are given, which are not always complex
and do not take into account all the features characteristic of interjections.
Following academic grammars, we interpret interjections as a special lexical
and grammatical class of invariant words that do not belong either to notional
or structural words, the main function of which is to express emotions,
feelings, expressive assessments and volitional motivations of speakers.
The semantics of interjections with its concrete-situational character is revealed
mainly in the context, which testifies to the contextual conditionality of
interjections. Another integral feature that comprehensively characterizes the
semantic-syntactic qualification of interjections is intonation, which plays an
important role in determining the semantic nuances. Thus, the various emotions
conveyed by interjections are the result of the contextual environment, arising
from the situation of speech and their intonation contour.

In regard to the functions of interjections, the main ones are communicative
and stylistic.

In relevance to the lexical and semantic character, interjections are classified
according to various criteria and features, first of all, according to emotional
content, functional orientation, illocutionary force, sphere of use, etc.
Interjections are multifaceted units of any modern language, among the
communicative and pragmatic functions of which the expression of emotions,
feelings, desires of the addressee, the attitude to the addressee, to the
surrounding reality, the impact on emotions, feelings, etc. can be distinguished.

Buryku i BUTYKOBi cJI0Ba CTAHOBIISITH BETUUE3HUI
IUIaCT Y JUCKYpPCl MEPCOHAXIB XYyAOXKHBOTO TBODY,
SIKMH, «BUKOHYIOUHM B XYAOXKHIH JiTepaTypi KOMYHi-
KaTHBHO-€CTETUYHY (YHKIIIO, € OCOOTUBUM BHpa3-
HUM 3aco00M mepenanHs xuBoi moBu» [10, c. 81].
Buryku BkazyloTh Ha Ty 4M Ty €MOILIiI0, HE Ha3WBa-
104X 11, BAKOPUCTOBYIOUYH iX Y XYJO)KHBOMY TEKCTI,
aBTOp CTBOPIOE e(eKT aBTEHTUYHOCTI €MOLIIHOTro
BUSIBY, pOOMTH MOBY MEpPCOHaXa OUIBbII EMOLIIHO
HAaCUYCHOKO 1, BiJIMOBIJHO, OMMKYOK 1O Ti€l, SKY
JFOJIMHA BUKOPUCTOBYE B PEATLHOMY KHTTI.

HeonHo3HauHICTh CTAaTyCy BWTYKY SK YaCTHHHU
MOBH, PO301KHOCTI Yy HOTO MOTpaKTyBaHHi, HEBU3HA-
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YEeHICTh KIHIICBOTO KOMIUICKCY HOTO XapaKTePUCTHUK
3YMOBJIIOE HEOOX1THICTh OiJIbII ITUOMHHUX Ta JOCKO-
HAJIMX PO3BIJIOK I[LOTO OCOOJIUBOTO JICKCHKO Tpama-
TUYHOTO KJIaCy CJiB, IO BU3HAYa€ aKTyaJIbHICTh
HAIIIOTO JOCTIIKEHHS.

IIpeqMeToM T0CIIKCHHS € JICKCUKO-CEMaHTHYHI
Ta (YHKUIAHI O3HAKW BUTYKIB y CydacHIM aHTTiH-
CBKIH MOBI.

MeTo10 IOCHIUKEHHS € BCTAHOBJIEHHS OCOOJIM-
BOCTeH (PyHKLIOHYBaHHS BUTYKIB y Cy4acHill aHIITil-
CBKIH MOBI.

Merta CTyHitOBaHHS MOTHUBYE HEOOXIJIHICTh
PO3B’si3aHHsI aKTyaJli30BaHUX 3aBJAaHb: 1) 3’sicyBaTH
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CTaTyC BUTYKY SIK YaCTHHH MOBH; 2) OXapaKTEpH3Yy-
BaTH MOTO OCHOBHI O3HaKH y KOMYHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHYHOMY acmekTi; 3) kiacu]ikyBaTH BUTYKH 3a
JIEKCUKO-CEMaHTUIHUM Ta (QYHKIIHHUM KpI/ITepiSIMI/I'
4) nocniguty 0cOOIMBOCTI q)yHKuloHyBaHHsI BUTYKIB
y Cy4acHill aHIJTIHCBKIN MOBI.

BuBueHHs Kimacy BHIYKIB IOPOIXKY€E HEOOXil-
HICTh y TIyMa4deHHi IbOTO TepMiHa. B ykpaiHchKoMy
MOBO3HABCTBI IF0 TpoOieMy MOpyIIeHO B poOo-
tax M.A. bpununa [1], I.P. Buxoanus, K.O. T'opo-
neHcpkoi [3], JL.I. Mampko [7] Ta iH. Y 3apy0ixk-
HUX CTYNiIX JIOCHIUKeHHS BUTYKIB IPOBOIWIA
P. Ampmoyn [15], M. Ticmanrmy [17], O.H. Ipy-
menpka [4], Jx. Exepcni [16], O. €cnepcen [18],
P. Carparapn [20] Tomo.

Hepo3poObneHicTe JTHTBICTUYHOTO OIMUCY BUTY-
KiB BiIOOpa)ka€ThCsi B iX CIOBHHKOBOMY MOJaHHI.
Y HaykoBili miTepaTypi ICHYIOTH pi3HOMAaHITHI
BU3HAYEHHA LbOro IacTy Jekcuku. Tak, I Ilayns
y cBoix «I[IpuHunnax ictopii MOBM» BU3HAYa€ BUTYK
SK «3BYKH, III0 MUMOBOJII BUPUBAIOTHCS Y JIIOIUHU
1 BHKJIMKAIOTHCSA CTaHOM adeKTy, 30KpeMa i Taki,
SIKi 30BCIM HE TIOB’S3aHi 3 HAMIPOM 3pOOUTH SKECh
noBigomieHHs» [9, c. 218]. CyuacHi BiTUHM3HSHI
aKaJeMiuHi IpaMaTUKU BUTAYMayylOTb L€ TOHSTTA
SK «HE3MIHIOBaHY OCOOJINBY YacTHHY MOBH, sKa
BHUPa)Xa€ MOYYTTsI, BOJICBUABICHHS MOBLS, HE Ha3u-
Barouu ix» [5, c. 82].

O.H. I'pymenpka TpakTye BUTYK SIK «4acCTHHY
MOBH, 110 BKJIFOYa€ HE3MiHHI CJI0Ba, 3a3BU4ail Mopdo-
JIOTIYHO HEPO3UTBHI 1 TakKi, 1[0 BUCTYIAOTh Y MOBI 5K
OIHOCKJIaHI PEUEHHS, 0 CIYTYIOTh AJIsl BUPAKECHHS
eMo1Iii (pa,Z[ICTB 3/IMBYBAHHS, 00ypeHHS, posipary-
BaHHS, 3JIiCTh, O1JIb, Blz[pasa MO/UB Ta iH.), BIAYYTTiB,

IYLIEBHUX CTaHIB W 1HIIMX peakuild, He Ha3MBAIOYH
ix» [4, c. 44-46]. K.I'. ToponeHcbKa 3a3Ha4ae, 10 Opo-
Onemy kBasiikailii BUTYKiB BU3HAYa€ «ITUTAHHS PO
CIIIBBIJHOIIEHHS B HUX E€MOLIHHOIO ¥ HOHATTEBOIO,
po iX 3B’S30K 13 MOHSATTAM 1 CYDKEHHSM 1, BiAIO-
BiZIHO, 31 CJIIOBOM Ta PEYCHHSM, i3 PI3HUMHU SpycamMu
MOBHOI CHCTeMH, 30KpeMa 3i ceporo MOBH i MOB-
nerss» [3, c¢. 376]. BimnoBigHO A0 IbOTO iCHYIOTH
Pi3HI MiIX0IH 10 BCTAHOBIICHHS CTAaTyCy BUI'YKiB. Tak,
.P. BuxoBanenp 3apaXOBY€ BUTYKH JIO Mop(bonorquHX
OVHMLIB, 11O TOXOAATH 13 TOBHO3HAYHUX 1 cny>1<6OBHX
YacTHH MOBH, Ta BU3HAUa€ iX SIK «OKPEMHi 1 ocodnu-
BU O3PS CIiB, 10 HE MAIOTh HOMIHATUBHOI (DYHKIIIT
0 CIyryloTh Uil 0€3MOCEpPEAHBOT0 BHPaXKEHHs Ppi3-
HHUX €MOIIi# 1 BOJIEBUABICHBY [3, ¢. 376]. JL.I. Marpko
HaroJIOUIye Ha TOMY, 10 «BUT'YKH, HA IPOTHUBAry MoB-
HO3HAYHUM CJIOBaM, HE MAIOTh JIEKCUYHOTO 3HAUCHHS,
TOMy IIO IM HEBJacTHBa MOHITTEBO-IPEIMETHA,
MOHSTTEBO-NIPOLIECYaTlbHA Ta IOHSATTEBO-O3HAKOBA
CHiBBITHECCHICTBY [7, c. 427-431].

B yHicOH yKpalHCBKMM IIiHTBiCTaM Ja€ CBOE
Bu3HaueHHs B. Mopanosnu [19, ¢. 17-28], skuii yxa-
3y€ Ha MOABIHHY NPUPOAY BUTYKIB 1 aKLIEHTY€E yBary
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HaBHOKPEMJICHHI BUT'YKiB BOAHO3HAYHO OKpEMHUI KJ1ac
CIIiB, SIKi TIO3HAYAIOTh BiYYTTS, BiIHOMICHHS 1 CTaH.

Xo4a y CBOil OUTBIIOCTI JIHTBICTH BUALISIOTH 1X
B OKPEMHUI1 JIEKCUKO-TpaMaTHYHHIA KJIAC CIIiB, IO CTO-
iTh mMo3a caMOCTIHHMMH 1 CITy’>KOOBUMH YaCTHHAMH
MOBH, Ha Til MiACTaBi, 10 BOHU XapaKTePU3YIOTHCS
BUPA3HOIO CTICHU(IUHICTIO CEMaHTUKH, TPAMATHYHUX
03HAK 1 CTHIIICTHYHHX (PYHKLIH, CyNepewInBUM BUSB-
JSIETHCS BiIHECEHHS BUTYKIB O 00’€KTiB BUBYCHHS
JIHrBICTHKH. Hes3Bakaroun Ha 1€, MOBO3HABIII BBa-
JKAIOTh, 1[0 BUTYKU € HE OUIbIIE HIXK IHCTUHKTHB-
HUMH 3BYKaMH 1 pe(pJIeKTOpPHUMHU BUTYKaMH, CEMaH-
THKa SIKUX € CYTO EMOLIHHOI0 Ta M030aBIeHOI0
noHATTEBO-HOMiHaTHBHOI (pyHKIiT (O.M. Pak [12],
JLI. Mausxko [7], I.P. BuxoBanens, K.O. Toponen-
ceka [3] Ta iH.). JlucKyCIi{HUM 3aIMINAETHCS TUTAHHS
IO/I0 BU3HAYCHHS CTATyCy BUTYKIB Yy IUIOLIMHI PO3-
Pi3HEHHS TOHATH «MOphemMay / «CIOBO» / «pEUEHHSD».
B.B. BuHorpanoB 3a3HauaB, 110 «BUT'YKH € BOJIHOYAC
eKBIBaJICHTaMHU CJiB 1 peueHb» [2, ¢. 39]. Lli nucnytun
YCKJIQJAHIOIOTh KaTeropu3amito BUTYKIB, 110 € IPUYH-
HOIO BiJICYyTHOCTI €TUHOI THIIOJOT11.

Tak, A.A. IllaxmMaToB BHIiNsE€ TPH JEKCHKO-
CEMaHTHYHI KJIaCH BUTYKIB:

1) siKi BUpa)aroThb 30yIPKEHHS MOBIS, MOYYTTH,
BUpaXKeHi B IIEBHIN iHTOHAIli. [HO/I 3HAYCHHS TaKUX
BUTYKIB MOXXHAa BHM3HAUUTH TiIbKH 32 KOHTEKCTOM:
«Ax, ax npuemmuon/“Oh, it is pleasant” (pamicTp),
«Ax, sax cmpawnoy/“Oh, I'm scared” (ctpax), «Ax,
5K Hepo3ymHoy/ “Oh, it is so stupid”’ (00ypeHHs);

2) sIKi BUpa)XaroTh MEBHI MOYYTTS: «maxy (BUpa3
3roau), «ghy» (BUpa3s Biipasu), «mwuxy» (BUpa3 OTUIH),
«hipy (BUpa3 3aX0OIUICHHs), «dang ity (BUpa3 J0Can);

3) sIKi BHpaXaloTh BOJICBUSBICHHS, TOOTO Hakas,
BUMOTY, CIIOHYKaHHS: «2aiiday, «3Acby, «Come ony,
«hooshy [14, c. 507].

B.B. BunorpaioB IinuTh BUTYKH Ha Taki, sIKi
BUCIIOBITIOIOTH: 1) emouii; 2) HacTpiif; 3) BoieBu-
aBieHHsT MoBLs [2, c. 33]. Ili3uime y cBoiil poOoTi
«BueHHs1 Mpo YacTMHU MOBU B POCIHCBKill rpama-
tuunii Tpaguiii» H.C. [Nocnenos nucas, mo came
knacudikaiis B.B. Bunorpamosa Hai01bIl «TOHKO
1 peTeNIbHO OMHCYE CEMaHTHKO-TpaMaTH4yHi 0COOu-
BOCTI BUTYKiB» [11, c. 29].

O.C. CumakoBa Bech IUIACT BUTYKIB 3a CeMaH-
TUYHUM TTOKKYMKOM IOMIISE HA 3 OCHOBHI TPYIIU:
1) emouiiini; 2) iMmepaTHBHi: a) MOKIHK, OKJIHK,
0) 3a00poHa, CIOHYKaHHS /10 1ii, B) CIIOCOOH ympaB-
JiHHS TBapWHaMH; 3) BUT'YKH, NIOB’SI3aHI 3 BUPa3oM
y MOBi HOpM eTHKety [13, c. 241].

O.C. MenbHUK po3pobuia AeTanbHy Kiacudi-
Kalilo Tak 3BaHMX CEMAaHTHYHHUX HallapyBaHb, IO
BUSIBISIIOTBCSL JIMILE KOHTEKCTYaJbHO, i BHOKpEM-
nroe 14 ceMaHTUYHUX BapiaHTIB, KpiM 3adiKcOBaHUX
y CJIOBHUKAX, CEPE/] AKUX yKa3alia Ha TaKi, K arpecis,
3aB3STTS, OalIyXKICTh, 3MMiCTh, PIlIy4iCTh, 00ypeHHS,
NOBYAJbHAN TOH, MPHUBITHE BIi3HABAHHS, MPHUTaIy-
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BaHHS, PajiCTh, 3aXBaT, pO3TryOJeHiCTh, CTypOoBa-
HICTb, CMIOJIOXAHICTh, TPiymM( [8, c. 26-40].

B.O. HosanoBuu [19, c. 17-28] BuOkpemitoe
21 MOXJIMBE CEMAaHTHYHE 3HAYECHHS BUT'YKiB, 3yMOB-
JICHE KOHTEKCTYaJbHOIO CHUTYalli€lo, cepel SKHX:
THIB, pO3ApaTryBaHHs, HETEPITiHHS, PaJliCTh, 33J0BO-
JIEHHSI, TIeYaltb, OiJ1b, OCTpax, 00ypeHHs, OTH/Ia TOIIIO.

Ha ocHOBi 3aradpbHONpUHAHATUX KiacudikaIii
HaMM [POAHAJi30BaHO INAP BUTYKOBUX OIMHUIb
y Cy4acHiil aHIIIHACHKIH MOBI Ha Marepiaji poMaHy
«TpuHaausTa Ka3kay.

Bech mumact BUTYKIB, IpOaHai30BaHUA y JTOCITi-
JOKYBAaHOMY TBOPi, MM PO3MLIIIIM Ha 3 BEJIMKI TPYIIi:
eMOIIilHI, iMIepaTuBHi i etukeTHi. Beporo B «Tpu-
HAAISTINA Ka3mi» 3adikcoBano 159 Burykis.

I'pyna emomiiiHMX BHUTYKIB € HAWYUCIICHHINIOL,
BOHa HapaxoBye 95 omuaunp. llikaBo, mo Oinbima
YacTMHA BUTYKOBUX OIWHHUIL NpHUNazae Ha ¢par-
MEHTH TEKCTiB, III0 MICTSTh MiaJloTH 3 OOCIyTOBY-
BaJIbHUM IIEPCOHAJIOM caguOu, a B MOBI T'OJIOBHUX
repoiB BOHU MaiiXKe Bi/ICyTHI.

YCr0 KaTeropito JOCHTIIHKEHUX eMOIIHHUX BUTYKIB
MH MOKEMO PO3IUINTH Ha OIUHMLI, [0 BUPAXKAIOTh:

1) pamicTh, 3am0BONICHHS, MOpO3yMiHHSA: “Ahal
There you are!” boomed a great voice behind me”
[21, c. 92] ‘Ara, ocb T ne! — mporapyaB rosoc
3a MO€l0 cruHOW’; “Ah, the rule of three ... The
magic number” [21, c. 21] ‘Ara, mpaBUIO TPHOX ...
Mariune uucno’; “Ah! That was why she wanted
it!” [21, c. 109] ‘Ara, Temep 3pO3yMiJio, YOMY L
piu ii nmpusepnyna’; “Thank God!” someone says”
[21, c. 169] ‘CnaBa Gory! — BUT'YKy€ XTOCB’;

2) >kanp, nevans, AoKip: “Oh, my poor child”
[21, c. 151] ‘binne mutsa’; “Oh,” she said. What
richness of vibration a single syllable can contain.
Fear. Despair. Sorrow and resignation. Relief, of a
dark, unconsoling kind. And grief, deep and ancient”
[21, c. 151] ‘Ox’, — cka3ana BoHa. Slke OaraTcTBO
3HA4YEHb B OAHOMY-ennHOMY ckiani! Crpax. Bimuaii.
XKanb i mokipHicTs nomi. Byno tam i monermenss, ane
sikech Oe3paicHe. | me rope: ayxe gaBHe i muboke’;
“Why did you do it? Oh, why did you do it? You have
broken his heart” [21, c. 40] ‘“Uomy Bu 1e 3podunn?!
Hy 4omy, yomy ?! Bu x po36bunu iforo cepue ...”;

3) momuB, mepensik, HeAoBipy: “Oh”, I thought.
“Oh”. And then, “OH!” [21, c. 151] ‘Oro’ — noxy-
Mana 51 Hesabapom. Ille yepe3 mapy xBuimH: ‘Oro!’
I mapewrri: ‘OI'O!’; “Goodness gracious!” Aurelius
exclaimed softly as he passed me one dainty sandwich
after another. “Dear me!” [21, c. 124] ‘Boxe Tn
Miii! — THXO BHUTYKyBaB ABpeliyc, IMONAIOYM MEHi
yeproBuii canasid. — Hy i Hy’;

4) po3nparyBanHs, HeBloBoNeHHS: “‘Oh, Charlie,
wake up, for goodness' sake!” [21, c. 34] ‘Ox, Yapmi,
TaK MPOKUHbBCA XK TH, 3apaau oora!’; “Damn, foxes”
[21, c. 75] ‘Ox Bxe 1i aucutii’; “Good Lord, what a
question. Of course, I have not. Have you gone mad,
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girl?” [21, c. 123] ‘O Goxe, Hy 1 nuTaHHA! 3BUYaHHO
X, He Oyno. Bu mo, 3 my3ay 3'ixanu?’;

5) oruny: “Oh, that’s a girl’s story”[21, c. 39]
‘Dy, e aiBoYa ictopis’;

6) po3mipkoByBanHs: “Hmm. There is no family,
1 seem to remember” [21, c. 67] ‘Xm... Hemae
Takoi POJMHHU, HACKUIBKM s mam’sitar’; “ — How
many days? — Oh, Now, when was it exactly he went
away...? [21, c. 65] ‘— Cxinbku nHiB? — O, KO X 1€
BiH TOYHO T0iXaB...?

['pyna iMmepaTHBHUX BUTYKIB y TBOPI MpeACTaB-
neHa 18 oAMHUIIMH, IO BHPAXAOTh 3aKIHK abo
okmuk: “I called out ‘Hello!” and a man's voice
was carried back to me” [21, c¢. 92] ‘Ay!’ — noknu-
Kajga a. ‘Ay!’ — BIATYKHYBCsS YOJIOBiUMil romoc’ i
cnionykaHHs 110 nii: “Come on, be sensible”, I told
myself”[21,c. 119] ‘Hy x, Oyap po3yMHOIO’, — cKa3aja
st co01’; “Hush, child. You're not alone” [21, c. 117]
‘Tuxime, Tv He ogHa, muia’; “Here, ” she said, “take
this” [21, c. 34] ‘Ocb, Tpumaii mie’.

Y TeKcTi AOCIiKYyBaHOTO MaTepiany TParIseThCs
0e31114 eTUKETHUX BUTYKIB (54 OMUHMIII), aBTOP BUKO-
PHUCTOBYE iX ISt BUPAKCHHS HU3KH KOMYHIKATHBHUX
IIJICH, cepel IKHX:

1) Biranusa: “Good evening,” [ said. “I am
Margaret Lea.” [21, c. 17] [1oOpwutii Beuip, — cka3ana
st. — Mene 3ByTh Mapraper JIi’;

2) nmpomaHHs 1 nobaxauus: “Good day, Miss
Lea. Good day, Doctor” [21, c. 44] ‘Jlo noOaueHHs,
mic JIi. Jlo mobGauenus, gokrop’; “Do not you worry
about them, Mrs. Dunne. They'll be all right. Good
night” [21, c. 65] IIpo ue He TypOyiiTecs, micic [laHH.
3 Humu Oyzie Bce B opsiaky. Ha no6paniv’;

3) npoxanusi: “Please, excuse my sister. She is not
quite well” [21, ¢. 115] ‘bynp nacka, BubOauTe MO
cectpy. Bona cebe morano nouysae’; “Miss Lea, will not
you, please, sit down” [21, c. 21] ‘Mic JIi, npomry Bac,
canere’; “The doctor is already out on a call — he will
not be here for an hour. Please ...’ [21, ¢. 116] ‘ [lokTop
He 3MOKe MPUOYTH paHille, HiXK Yepe3 TOIuHy, HOoro
BHKJIMKAJIM JI0 1HIIOTO HariieHTa. Yu ne moriu 6 BH ...”;

4) nopsxa: “Thank you so much for the tea”
[21, c. 45] ‘Benuke cnacubi 3a uaii’; “Thank you
for coming so quickly” [21, c. 114] ‘Cmacubi, mo
Tak WwBUAKo npuiiinu’; “I'm all right, thanks”
[21, c. 158] ‘Cnacu0i, 51 B mOpsi Ky ’;

5) xanb, BubaueHus: “I'm sorry. One gets so used
to one's own horrors, one forgets how they must seem
to other people” [21, c. 24] ‘Bubaute. 3BUKHYBIIIH 10
CBOIX axiB 1 MOTBOPHOCTi, MUMOBOJI 3a0yBaelll, sIK
BOHH MOXYTb MOJIISATH Ha IHIIUX Jirozei’; “I'm sorry.
It must be delayed shock” [21, c. 61] ‘Bubaure. Llg,
HANEBHO, HACHiaku MoKy’; “The pleasure is entirely
mutual, Miss, er, forgive me, but what was your
father's name again” [21, c. 115] ‘lle 3amoBoacHHS
B3a€MHO, Mic ... Bubaure, Bu He mormm 6 Harajgaru
MEHI Mpi3BHIIE BalIoro 6aTpka?’
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BuxopuctanHs BHUTYKIB y TEKCTi XYIOKHBOTO
TBOPY € CTHJIICTHYHO OOTIPYHTOBaHHM, OCKLIBKH
caMe BUTYKH JJO3BOIISIOTh aBTOPOBI HAMOIIBII ITpaB-
JOTIOAIOHO TIepe1aTH MOBY IEPCOHAXKIB, YAM J0AATH
eMOIIIITHOCTI B PO3MOBib. 3aBIaHHA Iepekiagada
B TakOMy pa3i — 30epertu emorliiiHe 3a0apBlIeHHS
BHCIIOBJIIOBAHHS 1 TepenaTd BUTYKOBI OIWHUIII
peJeBaHTHO KOPEKTHO.

OTxe, BUTYKU TIOKJIMKAHI CTBOPHUTH €(EKT aBTEH-
TUYHOCTI €MOIITHOTO BWSIBY, 3aCTOCOBYIOTHCS ISt
€MOLIIHHOTO HACHYeHHS MOBH IEPCOHAXIB, TOOTO
JUTS aianTarii AialioriB 10 TOTO €MOIIHOTO PiBHA,
SIKUI BUKOPHUCTOBYETHCS JIFOIBMH Y peabHOMY CITiJI-
KyBaHHi. B niporieci anamizy Oyiio BUABIEHO, 10 Haii-
OLITBII MTPE/ICTABICHOI B ILOMY TBOPI € TpyIa eMo-
LiHHUX BUTYKIB.

Y mepcriekTuBax  JIOCHIDKEHHS  BOAYa€ThCS
JIOLITBPHUM TIOJANbINe CTYMIFOBaHHA OCOOJIUBOC-
Tel Tepekiany BUTYKIB CydacHOI aHTIIHCHKOI MOBH
YKpPalHCBHKOIO.
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